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K.JIACI/I(I)IKAIIII‘/'II-[A IMAPAJUTI'MA KOPIIYCY TEKCTIB
3A OCOBJIIMBOCTSIMU UOT'O JU3AUHY, CTPYKTYPU TA CHIOCOBAMHU BUKOPUCTAHHA,
A TAKOXK CITOCOBOM ®IKCANII TA IHAEKCANII TEKCTOBUX JAHUX

Y emammi pobumuecs cnpoba donosnumu kracugixkayiro xopnycie mexcmie. I[Ilpedcmasneno kracughikayininy napaouemy mexkcmogux
KOpNycig 3 02150y HA me, KA 020 CMPYKMypa ma OU3aiiH, 30Kpema 3a Yum napamempom 6UoileHo 30anancosanuil / penpeseHmamugHuil
KOpNyc, KOPHYC 3 ZHYUKOI0 CPYKMYpPOIO, 3a8epuieHuil, NOBHOMEKCMOo8uill Kopnyc, pazmenmapruil, napaienbhuii ma nopiHAHHUL KOp-
nycu, a maKodic CMamudHuil ma OUHAMIYHUL / MOHImopuHeosull kopnycu. Buseneno, wo napaouemy 3a napamempom «cnocio gikcayii
ma inoexcayii mekcmosux 0aHux y Kopnyci» ckiaoaroms OpyKoSaHutl KOpnyc, KOpnyc eneKmpoHHUX meKcmis, Kopnyc mpanckpubo8ano2o
MO8JIeHHs1, ay0io/8i0eo KOpnyc, MyibmumeOiiHULl KOPpRyc, a Makoic npocmutl / Heposmivenuil / HeiH0eKCO8anull / Heme208anuLl KOpnycu ma
anomosanuil / pozmivenuil / indexcosanuii / mezoganuii kopnyc. Kopnycu, 6 3anexcnocmi 6id mo2o, sik Humu KOPpUCmylomucsi, NOOUIEHO Ha
Kkamezopii “3a memor” (3K, HANPUKIAO, OOCTIOHUYbKULL MA IIOCMpamueHutll Kopnycu) ma ‘“3a docmynticmio” (Kopnycu y ilbHOMY 00-
Cmyni, 3aKpumi Kopnycu, a makoaic, Komepyiini kopnycu). Taxodsc npedcmasneno npukiaou 32a0anux munie Kopnycie mexcmis. Y cmammi
npeocmagieHo mepMIHON0IUHI eKGI6ANEeHMU HA36 KOPNYCIE 30 MUNOM MOGHUX OAHUX 8 YKPAIHCHKIU Ma aH2IIUCHKIT MOBAX.

Kniouogi cnosa: xopnyc, mexcmogi 0ami, mun Kopnycy, munoao2iuHi XapaKmepucmuxu.
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CLASSIFICATIONAL PARADIGM OF A TEXT CORPUS BY ITS DESIGN, STRUCTURE AND USE,
AS WELL AS BY THE FIXATION AND INDEXATION METHODS OF ITS TEXT DATA

The article attempts to analyze the typological characteristics of text corpora. The author proposes to classify corpora with consideration
of different aspects of this modern linguistic notion, namely the design and structural features of the corpus (balanced / representative corpus,
opportunistic corpus, complete corpus, full-text corpus, fragmentary corpus, parallel corpus and comparable corpus, static / sample corpus,
dynamic / monitor corpus), the method of fixing and indexing text data in the corpus (printed corpus, electronic text corpus, transcribed
speech corpus, audio/video corpus, multimodal corpus, plain corpus, annotated corpus), as well as the way of how the corpus can be used.
According to the aim of the corpus use one can distinguish between a linguistic and illustrative corpus. Due to the access possibilities, there
can be identified an open-access corpus, closed-access corpus and the commercial one. Examples of these types of text corpora are also
presented. The article presents terminological equivalents of corpus names by the type of text data in Ukrainian and English.

Key words: corpus, text data, corpus type, typological characteristics.

KnacudikariiiHe pi3HOMAHITTS TUIIIB KOPITYCIB TEKCTiB 3yMOBJICHO BEJIHUKOIO KIIBKICTIO KJIaCH(iKYIOUUX 03HAK, BAKOPHCTOBY-
BaHUX HaYKOBISIMH y OCHTI[KEHHS. Baromuii BHECOK B OIMC UX KOPITyciB 3po0min Taki HaykoBIi sk O. Jlemcbka-Kyspunpka,
B. B. XKykosceka, B. B. Pukos, A. H. Bapanos, H. €. Kapninosceka, I. Kenneni ta Jlx. Cunxnep, H. Jew [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8].
CraTTs € IpoIOBKEHHAM CTaTTi «[lapagurma TUIIOIOTTYHUX XapaKTEPUCTUK KOPITYCY 3a TUIIOM TEKCTOBHUX AaHUX» [9], 1, Ha BiIMiHY
BiJl IOIIEpeIHBOI B AKOCTI KIACU(IKYIOUHX O3HAK PO3IIIIAE OCOOIMBOCTI JU3aliHy, CTPYKTYPH Ta CIIOCOOU BUKOPHCTaHHS KOPITY-
ciB, a TakoX criocobu dikcarii Ta iHAEKCALi] TEKCTOBUX JaHUX Y HUX (AuB. TaO. 1).

3aBaaHHAM IIi€i CTATTiI CTABUMO JOCTITUTH PI3HOMAHITTS KOPITYCiB, 3BaYKat0OUH Ha Te, sIKi 0COOIMBOCTI IX IU3aifHy Ta CTPYKTY-
Py, croci6 dikcarii Ta METOIH IX BUKOPUCTAHHS Opaiucs A0 yBaru IpH ix ykiaaganai. OKpeMoro METOI0 BBaXKA€EMO 3a IOTPiOHE 1aTu
BU3HAYEHHS aHITIO-yKPATHCHKUX BiJIOBIIHUKIB Ha3B KOKHOT'O THUITY KOPITYCY Ta MPEICTaBUTH BiOMI IPUKIIAIU TAKUX KOPILYCiB.

3a 0c00IMBOCTSIMH IH3ai{HY Ta CTPYKTYPH KOPIYCY PO3DI3HSIOTE 36aniancosani kopnycu (balanced / representative corpus),
KOpRycu 3 2Hy4K0I0 CmMpyKmypoio (opportunistic corpus), 3asepuenuii (comlpete), nosnomexcmosi (full-text corpus) ma ppacmen-
mapwui (fragmentary corpus), napanenvhi (parallel corpus) ma nopienanni (comparable corpus), cmamuuni kopnycu (static/sample
corpus), OuHaMiuHi/MOHIMmopun206i kopnycu (dynamic/monitor corpus)

V 36anancosanuii / penpezenmamusnuii kopnyc (balanced / representative corpus) TEKCTH BiIOUPAIOTHCS Y MONEPEIHBO BHU-
3HAYEHUX MPOIOPIISAX IS TOTO, 1100 SKOMOra Kpalle BioOpa3uTH eBHY MOBY 4H ii pi3HOMaHiTHiCTh. Hanpuknan, kopnycu bpayu-
CbKOi cim I — KOPILyCH IICEMHOTO MOBJIEHHS Ha | MITH. CIiB, sIKi MiCTATh 15 TekcToBUX Kateropiit, 500 Texcti koxkeH no 2000 cimiB.
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Tabnuys 1
ITapaaurMa TUNOJIOTIYHMX XaPAKTEPUCTUK KOPILYCY 32 0CO0JIMBOCTAMM IU3aiiHY Ta CTPYKTYPH KOpIycy,
cnocodoM dikcauii ioro TekCToBUX JaHUX Ta 0CO0JIUBOCTEH HOr0o BUKOPUCTAHHSA

OCOBJUBOCTI IU3AHY TA CTPYKTYPU KOPITYCY

30aaHCOBaHUM/penpe3eHTaTHBHUM Kopryc (balanced/representative corpus)

KOPITyC 3 THYYKOIO CTPYKTYpOIo (opportunistic corpus)

3aBeplueHuit (complete corpus)

noBHoTeKkcToBUH Kopmyc (full-text corpus), pparmenrapuuii kopiyc (fragmentary corpus)

napanenbHui Kopmyc (parallel corpus), mopiBHAHHHHI KopIryc (comparable corpus)

CTaTWYHUN KopImyc (static/sample corpus), TUHaAMI9HUI/MOHITOPUHIOBHH KopIryc (dynamic/monitor corpus)
CIIOCIB ®IKCAIII TA IHAEKCAIII TEKCTOBUX JTAHUX Y KOPITYCI

IpykoBaHUiA Kopryc (printed corpus)

KOpITyC eJIEKTPOHHUX TEKCTIB (electronic text corpus)

KOpITyC TpaHCKpruOOoBaHOTO MOBIIeHHS (transcribed speech corpus)

aymio/Bineo kopmyc (audio/video corpus)

MyIbTHMEiHHNN Kopiyc (multimodal corpus)
npocTHii/Hepo3MideHuil/HeiHiekcoBaHul/HeTeroBanuil (plain corpus)
AHOTOBaHUI1/pO3MiYCHUIA/iHIeKCOBaHMUIl/ TeroBanuii Kopiyc (annotated corpus)

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS KOPITYCY

3a MEMOI UKOPUCMAHHA KOPRYCY
nocnigaunbkuii kopryc (linguistic corpus), imoctparuBauii kopmyc (illustrative corpus)

3a JIOCTYIHICTIO

BiIbHO JIOCTYNHHIT KopItyc (Open-access corpus), KoMepuiiiHuii kopryc (commercial corpus), 3aKpUTHIA KOPITyC

CrpyKTypa KOpITycCiB, IKi HaJexaTh 10 i€l ciM’1 oHaKkoBa Ta Hamepe] BU3HAUCHA, X0Ua BOHU PETPE3EHTYIOTh Pi3Hi BapiaHTH
QHIJIIFICPKOTO MOBJICHHS: HAIIPHUKJIAM, aMePHKAHCHKOI aHITIHCBKOT — hpayucvkutl kopnyc (Brown corpus) 1961 poky [10] Ta @paii-
oype-bpayncexuii kopnyc (Frown corpus) 1992 poxky [11]; 6purancskoi anriiiicskoi — Jlankacmep-bpayncekuii kopnyc (LOB) 1961
poxy [12], @paiibype-Jlankacmep-bpayucvkuii kopnyc (FLob) 1991 poky [13]; imaiiicekoi anrmiiicekoi (Kolhapur) [14], HOBO-
3enanchkoi anriiiicekoi (The Wellington Corpus of Spoken New Zealand English) [15]; aBcTpaniticekoi anrmiiicekoi (ACE) [16].

IIle opuu npuKIam 30aIaHCOBAHOTO KOPITYCY — BifoMuit bpumancekuil Hayionanvruil kopnyc (British National Corpus), 3 9iTKO
OpraHi30BaHOIO CTPYKTYpOI0, 10 sikoro ysiinuio 100 miH. cniB, 3 HuX 10% ycHOTO MOBIEHHS. Kopnyc cyuacHoi amepukancokoi
aneniticoxoi mosu (The Corpus of Contemporary American English (COCA)) — Haii01nbImii 30amaHcoBaHHI KOPITyC aMEepPUKAaHCHKOT
AHTJICPKOI MOBH.

Kopnyc 3 znuyukoto cmpykmypoio (opportunistic corpus) — CyKyIHICTb TaKUX €JICKTPOHHUX TEKCTIB, SIKI MOXKHA OTPUMATH,
Mou(iKyBaTH Ta ONPanbOBYBAaTH OE3KOIITOBHO a0 3a CHMBOJIYHY IUIaTy. 3a3BHYail TaKMi KOPITyC He3aBEpLIEHUH Ta HETOBEp-
IIeHUH 3a CBOEIO ()OPMOIO 1 KOPHCTYBAUl MOXKYTh HOT'O HAIIOBHUTH UM MOAN(IKYBaTH BiIIIOBIIHO X0 cBOiX MOoTpeO. LliHHNM Takuit
KOPITYC BUA€THCS AT OCHIIKEHb, Y IKUX HOTO pOo3Mip, CKIIaj, HasiBHICTH JOCTYITY Ta HPAKTUYHICTD HE BiJIrparoTh BAKIUBOI PO
y IIPOIyKyBaHHI TBEPHKEHB PO MOBY UM i1 pi3HOMaHITHICTb. 1o cBOil cyTi, KOPIYCH 3 THYYKOIO CTPYKTYPOIO € «BIpTyaIbHIMID)
y TOMY CEHCl, IO 3 HUX € MOJIUBICTh BUOMPATH Ta KOPUCTYBATHUCS JIUIIE Ti€I0 YaCTHHOIO, SKa IiKaBa JOCIITHUKOBI. BBaxkaeTncs,
10 MOHITOPHI KOPITyCH 3a3BHYail MAlOTh THYYKy CTPYKTYpY.

Ilapanenwni kopnycu (parallel corpus) — KOpITycH, sIKi MiCTATb OPUTIHATBHI TEKCTH Ta IX IepEKIIa Iy Ha OHY UM OUIBIIE iHIITNX MOB.

TTapanensHi KOpIycH 3a KUTBKICTIO 3alIy9€HHX MOB MOXYTb OyTH 06omosnumu (bilingual) an 6azamomosnumu (multilingual).

SIkmro OpaTtw 10 yBaru HampsMOK IEpeKIaay, TO BUIUIIOTs o0HoHanpaeneni (uni-directional) napanenvni kopnycu, sIK HallpH-
KJIaJ, 3 YKpalHChKOi Ha aHTJTIHCHKY UM 3 aHTITHCHKOI Ha yKpaiHCEKY MOBH; Osonanpasneri (bi-directional) napanenvni kopnycu,
SIKi HAIIPUKJIAJl, BKIIOYAIOTh SIK OPUTiHATBHI TEKCTH yKPaTHCHKOIO MOBOIO Ta IX IEpeKJIay aHIIIiHCHKOIO0, TaK 1 OPUTiHAIBHI TEKCTH
AHIJIICHKOIO Ta iX MepeKiIaan yKpalHChKOI0; pisHonanpasneni (multi-directional) napanenshi kopnycu — KOpITyCH, JI0 SIKHX, HaIIpH-
KJ1aJ], yBIHIIIIN OpUTiHANEHI TEKCTH YKPATHCHKOIO MOBOIO Ta X MEpeKJIa i aHIIIiHCHEKOI0, HIMEIBKOIO Ta (paHIy3bKot0. Jlo ocTan-
HBOI KaTeropii Takox MO>KHA BITHECTH TEKCTH, SKi IPOLYKYIOTHCS OTHOYACHO JeKiTbkoMa MoBamH [17].

TTapanensHi KOpIycH He 3aBXAM JIETKI JUIS ONpaOBaHHS KOPHCTyBadaMu. AJDKe, 3a1is TOTOo, 00 KopIyc OyB KOPHCHHM,
HEOoOXiHO ieHTU]IKYBATH, SKi peUeHH Y MiAKOPITyCi € epeKIajaMy iHINNX, 1 SIKi CJIOBa € epekinanamu skux. Koprmyc, skuif Bka-
3y€e Ha Ii 0cOOIMBOCTI BimoMuUi sk aligned corpus (npomucmagnuii kopnyc), OCKIJIbKH BiH ITIOKa3y€ 3B’I3KN MiX eJIeMEHTaMH, SIKi €
B3a€EMHHMH ITepeKJIailaMu ofnH ogHoro. Hanpukinan, y kopmyci peuenns «Das Buch ist auf dem Tisch» ta «The book is on the table»
MOXYTb HMPOTHCTABIIATHCS OWH ogHOMY. Ha nopansmomy erarmi, IeBHI ClIOBa TaKOX MOXKHA IPOTHCTABHUTH, Hanpukiaz. «Dasy» 3
«They. Ile He 3aBxaM MPOCTHH MPOIEC, OCKUIBKH YacTO OJHE CJIOBO Y TIEBHIH MOBI MOXK€ HPOTHCTABIATHCS AEKUIBKOM CIIOBaM y
IHIIIH MOBI, HANIPHUKIIA], HIMEIbKE CI0BO «raucht» MO)KHa IPOTHUCTAaBUTH aHTIIHCHKOMY «is smoking.

TTapanensHi kopirycu BuHHKIN Iie y CepeaHpOBIUi, KO OyiH MOMyIsipHi «0araroMoBHi bi6miiy, siki BKI09any B cede TeKCTH
Bi6nii mopsin 3 nepekIagaMu Ha TaBHROEBPEHUCHKY, JTATHHCHKY Ta TPEIbKY MOBH. 3apa3 MapaesibHi KOPITyCH CTBOPIOIOTHCS BiIIi-
JIaMU 3 KOMYHIKaI[iif y 6araToMOBHHX OpraHizanisx, sik, Hanpukiag, OOH, HATO, €C Ta o¢irmiliHo ABOMOBHHX KpaiHax, 10 IpH-
xnany —y Kanani. Ha nanwuit gac y HassBHOCTI € IeKiIbKa pO3MIU€HHX MTapajieIbHUX KOPITYCiB, a Ti, IO iICHYIOTh, 3a3BUYal TBOMOBHI,
a He O6aratomoBHi. [Ipoextn, dinancosani €C (Multilingual Aligned Annotated Corpus (CRATER) ta Multilingual Text Tools and
Corpora (MULTEXT)) MaloTb 3a CBOIO METY CTBOPHTH YHIKaIbHHI 0araTOMOBHUH NapanenbHui kopiryc. Canadian Hansard corpus
CKJIQIA€ThCS 3 TTApAJISNIBHAX TEKCTIB ()PaHIly3bKOI0 Ta AHIJIIICHPKOI0 MOBAaMH, ajie BKIIOYAE B cebe 00MeKeHy KUTbKICTh THIIIB TEK-
CTiB (IIPOTOKOJIH 3acCifiaHb KaHAACHKOTO mapiameHty). Kopnyc napanenvnux mexcmis €sponapn (Europarl parallel corpus) Bxmo-
4ae B ce0e TeKCTH 3aciiaHb €BPONEHCHKOTo mapiaMeHTy 21 €Bponeichkol0 MOBaMH: POMaHCEKUMU ((hpaHIly3bKOI0, iTaNiHCEKOIO,
ICTIaHCHKOI0, TIOPTYTAILCEKOI0, PYMYHCBKOI0), TepMAaHCEKUMH (aHTITIHCHKOI0, TOJUTAHICHKOI0, HIMEIBKOIO, JaTCHKOIO, IIBEJICHKOIO),
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CJIOB’ IHCHKUMH (00NTapChKOI0, Y4ECHhKOI0, TIOBCHKOI0, CIIOBAIBKOI0, CIIOBEHCHKOM)), DiHCHKO-YropchKuMH ((piHCHKOIO, YTOPCHKOIO,
€CTOHCBKOI0), OanTiiiCbKMU (JIATBIHICEKOIO, IMTOBCHKOIO), Ta TPELIBKOIO.

IapanenbHi KopmycH HaOyBalOTh OCOOTUBOI AKTYATFHOCTI y HAIIl Yac, OCKUTBKU BOHH € YyJJOBOK MOJIUBICTIO MOEIHATH OPH-
riHAJIBHI TEKCTH 3 X MepeKiailaMy Ta TIu0IIe Mi3HAaTH caMy MIPUPOY Tepeknaay. BoHr MOXyTh CcTaTH JKepernoM IJisi CTBOPEHHS
IHCTPYMEHTY, SIKHiA CIIPOCTHUTH Mpoliec nepeknany [18].

Ha nipotuBary napanenvriomy kopnycy nopieusauuuii kopnyc (comparable corpus) MOXKHA BU3HAYUTH K KOPITYC, IO SIKOTO KOM-
TIOHEHTH BiiOpaHi 3a 0IHAKOBOIO CXEMOI0, OZTHAKOBO PeNpe3eHTaTHBHI Ta 30alaHCOBaHi: MAIOTh TaKi )X IPOIOPIIii TEKCTIB OTHOTO
(dopmary y Takiif ke MOBHIH PiI3HOMaHITHOCTI 3 OJTHOT'O YaCOBOTO MEPioy, ajie PI3HUMH MOBaMHU 800 MOBHUMH Pi3HOMAHITHOCTSIMH.
[Tinkopmycy MOPiBHSHHOTO KOPITyCYy HE € MepeKIagaMy OJHUH OJJHOTO.

B 00nomosnux nopienannux kopnycax NpOTHCTABIAIOTHCS AiAJIEKTH, BapiaHTH MOBH, HANPUKIIAJ, TaKi Pi3HOBHIHM aHIIIiHCHEKOT
MOBH, SIK aHTJIiiChKa MOBa K iHO3eMHa JIJIsl PI3HUX HAIllOHAJIBHOCTEH, 00 aHIIilichbka MOBa sIK o(illiiiHa MOBa y pi3HUX KpaiHax.
[IpuknamoM mapajieibHOrO KOPIyCY MOXe CiyryBatu Kopnyc mischapooroi aneniticokoi mosu (International Corpus of English —
ICE) [19], mpoekT, y sikoMy 3i0paHO OZHOMITBHOHHI MiAKOPITYCH HAI[iOHATEHO-0COOIMBHUX aHIIIOMOBHHX TEKCTIB, HAIPUKIIAM, Ka-
HAIHCHKOI aHMTIHCHKOI MOBH, aBCTPATIMCHKOI aHTMiChKOT MOBH i T.11. [IpuKIIaoM 6araTOMOBHOTO TIOPIBHAHHOTO KOPITYCY MOXE
ciyryBatu Kopnyc konmpaxmuoeo npasa (Aarhus corpus in contract law), SKuil CKIamaeThesl 3 HAOOPY TPHOX OJHOMOBHHX KOPITY-
CIB TEKCTIB 3 IOPHCIPYH/ICHIIT: TaTCHKOTO0, (PaHIy3bKOT0 Ta aHIITIHCHKOTO KOHTPAKTHOT'O MPaBa, sIKi He € MepeKIialaMi THX JKe XK
CaMHX TEKCTiB.

Y mopiBHSHHOMY KOPITYCl YCi TEKCTH ONM3BKI 3a 3MICTOM, aji¢ BOHHU PI3HATHCSA MOBOI YU MOBHOK Pi3HOMaHITHiCTIO. Takwuii
KOPITyC MOJXKE€ CKJIQIATHUCS 3 Ta3eTHUX CTaTel, OMyOIiKOBaHMX OIHOTO JHS i Ha OIHY TeMy, ajie y pi3HHMX ra3zeTax uM jKypHaiax.
OcHoBHa (YHKIIisI HOPIBHSHHOTO KOPITyCY — HaJ[aTH MOXKJIUBICTh MMOPIBHIOBATH Pi3HI MOBH Y 1X MOBHI PiI3HOMaHITHOCTI, TEKCTOBI
JlaHi SKUX MPEJCTaBIIIOTh CX0XKI Chepr UM yMOBH CHIJIKYBaHH, O0e3 3aly4eHHs OyAb-sIKHUX BTPY4aHb, SKHM MOXke OyTH IepeKia.

3a 00’€MOM TECTOBHUX JaHHUX, SKi YBIHIYTh JO KOPIYCY PO3PI3HSAIOTH HOHOmMeKcmosi Kopnycu (full-text corpus) ta ¢hpac-
MenmapHi/ppazmenmuomexcmosi kopnycu (fragmentary corpus) [1]. BinbIiicTh cydacHUX KOPIYCiB — MOBHOTEKCTOBI. J[0 Takux
BITHOCHMO # aémopcuki Kopnycu, i Kopnycu cneyianrbHux KOPOmKUX mexkcmis, Hanpukian, beprincokuil kopnyc 3min (Berliner
Wendekorpus), chbopMOBaHHMIT 3 METOIO CTBOPEHHSI KOJIEKI[iT 0COOMCTOro JOCBiYy y4acTi y COLiaIbHOMY MEpesioMi, BiJOMOMY ITiJ
Ha3Bolo «PyiinyBanHs cTinu 1989 poky», abo kopiyc Mepdi3miB (Tak 3BaHHX «3aKOHIB mijocti») [20, 19 c.].

Sk Bimomo, bpayrcokuii kopnyc (Brown Corpus) i Jlankacmep-Ocno-Bepeencokuil kopnycu TIOBUHHI OyJIH CTPOTo BifMOBiIa-
TH TIEBHUM KPUTEPIisM, OJHUM 3 SIKHX OyJa JOBXHMHA TEKCTY, sika mpupiBHioBanacs 10 2000 ciiB (cnoBoBxuBaHb). OueBHAHO, 110
TEKCTIB, sIKi O YITKO BiAMOBIJAId TAKUM KPHUTEPIiAM, MPAKTUYIHO HeMae. BiAmoBimHo, 1 Kopiycu € ¢paemenmuomexcmosumu [20,
19c.].

3a 4acoBMM MapaMeTpoM (XPOHOJOTIYHOK O3HAKOK): cmamuuni Kopnycu (static/sample corpus), OUHAMIUHI/MOHIMOPUH20GT
xopnycu (dynamic/monitor corpus).

Cmamuuni kopnycu (static/sample corpus) 3acBiquyl0Th CTaH MOBHM Ha IEBHOMY CHHXpOHHOMY 3pi3i [1]. IlepmonouaTkoBo
KOPITYCH TEKCTiB CTBOPIOBAJIMCS SIK CTATUYHI yTBOPEHHS, SIKi BioOpaXkay NEBHUH 4acOBHH cTaH MOBHOI cucteMu. CTaTH4HI KOp-
ITyCH CKJIaJAl0ThCs 3 TEKCTIB IIEBHOTO YacoBoro npoMixkky [20, 19 c.]. TunoBumu npencTaBHUKaMH [IbOTO THITY KOPIYCIB € KOPITyCH
Bpayncoroi cim’i (Brown corpora), asmopcvki Kopnycu — KOIEKIIii TEKCTIB OJJHOTO MUCHMEHHUKA.

Junamiuni/monimopunzosi kopnycu (dynamic/monitor corpus) 3a0e3Meuyr0Th MOXKJIHBICTh BIJICTE)KYBATH 3MiHH Y MOBI, Bpa-
XOBYIOUH acleKT AiaxpoHii [1]. 3HayHa 4acTWHA YUCTO JIHIBICTUYHUX 1 HE TUNBKU JIHTBICTHYHUX 3aBJaHb MOTPeOye BHSBICHHS
(YHKIIOHYBaHHSI MOBHUX SIBUIIl Ha YacOBIH IIKaJi — HANIPUKJIAJ, 3MiHAa 3HAYCHHS CJIOBA, YaCTOTH BUKOPUCTAHHS THUX YM IHIIMX
CHHTaKCHMYHHUX KOHCTPYKIIH 1 T.1. JIJ1s BimoOpakeHHs MpoIeCyaibHOTO acleKTy MpoOIeMHOi 001acTi po3po0IIsIOTHCS TEXHOIOTIT
o0y/I0BH Ta eKCIUTyaTallii AMHAMIYHUX KOPITYCiB TeKCTiB [4]. JluHaMi4HI KOPITYCH Ha3UBAaIOTh TAaKOX MOHIMOPHUMU T1 MOHIMO-
punozosumu Kopnycamu. Ix oCHOBHa MeTa — TIOCTIHHO HApOIyBaTH CBiif 06°emM. Ha NpoTs3i 3aBuacHo 3amnaHoBaHoOro Ta 3adikco-
BaHOTO MPOMIXKKY 4acCy BiIOyBa€ThCsSl OHOBJICHHS Ta/4d JIOTIOBHEHHS MHOKHUHH TEKCTiB kopmycy [20, 18 c.]. Mouimopni kopnycu
Ba)KJIMBI JUTS JIEKCUKOTPa(iB, AKI JOCIIPKYIOTh TIOTIK HOBUX TEKCTIB Ha MPEAMET MOSBH HOBHX CIIiB, a00 3MiHU 3HAYCHb CTAPUMH
cnoBamu. [X OCHOBHMMHU HepeBaramH €:

— BOHM HE CTaTH4HI — 3aB)KIM MOYKHA JIOJIATH HOBI TEKCTH, Ha BiJIMiHY BiJl CHHXPOHHHX «3HIMKIBY», IPE/ICTABICHUX Y IKOMYCh
3aBEPIICHOMY KOPITyCi.

— 1X BCEOCSIKHICTh — BOHU IIPE/ICTABISIOTH IIMPOKUHA Ta BEJIMKUH CIIEKTP MOBH.

IIpoTe MOHITOpHI KOPITyCH HE € HaJiiHUM JDKEpesioM Uil KiIbKICHHX JaHWX (Ha MPOTUBAry SKiCHUM XapaKTepHCTHKaM),
OCKLUJTbKH BOHH MOCTIHHO 3MIHIOIOTBCS Y PO3MIpI 1 Tipoliec BiAOOPY HE TaKHii CyBOPHI, 5K 1€ BiIOYBA€THCS Y 3aBEPIICHOMY KOPITYCi.

[IpuknamamMu MOHITOPHUX KOPITYCIiB €: hbank aneniticokoi mosu (Bank of English), Kopnyc cyuachol amepukancokoi aneniicbrol
mosu (Corpus of Contemporary American English COCA) [21], I'envcincoruii kopnyc aneniticokux mexcmis (Helsinki Corpus of
English Texts), Kopnyc mexcmis acypuany Time (Time magazine corpus) [22].

3a cnocodom (ikcanii TeKCTOBUX KaTeropiii y KOpIyci BUTIISAIOTh OpyKosani kopnycu (printed), Kopnycu eiekmpoHHux mex-
cmig (electronic text corpus), Kopnycu mpanckpuboeanozo mosnenns (transcribed speech corpus), ayoio ma 6ioeo kopnycu (audio/
video corpus), mynemumeditini kopnycu (multimedia corpus).

Kopnycu mpanckpubosanozo mosnenns (transcribed speech corpus). J1o Takoro TAIy KOPIYyCiB BiTHOCUTHCS, Y TIEPIILY Yepry,
yeruil kopnyc (spoken corpus) (IMB. KOpnyc YCHO20 MOGIeHHs), TAKUI KOPITYC, Y SIKOMY 3i0paHi 3pa3Kd YCHOTO MOBJICHHS TErOBaHi
3 JIOTIOMOTOI0 Pi3HMX THIIIB TpAaHCKUMLIT (Hanpukian, opdorpadiunoi, ponernunoi). Hanpuknan, Corpus of Professional Spoken
American English (CPSA),; Jlankacmepcvkuii kopnyc ycnozo moénenns (Lancaster/IBM Spoken English Corpus (SEC)); Bennine-
TMOH2CHKULL KOPNYC YCHO20 MOGIEHH: Hoso3enanocvkol aneniticoroi (Wellington Corpus of Spoken New Zealand English), Kopnyc
ycHo2o mosnenns oimeti (CHILDES) [23] — ycHi KOPIYCH, ¢ MOBJICHHS TIPEICTABICHO y MUCBMOBIi ()OpPMi 3 T0OTATKOBUMH CHMBO-
JIaM¥, SIKi 3a3BUYail BAKOPHCTOBYIOTH Y TPAHCKPHITLIT.

Ayoio ma sideo xopnycu (audio/video corpus) — The Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE) mictuTh Oisst
1,7 M. cnoBoBxuBaHb (61136Kk0 200 roAKH 3aNKCIB) Cy4aCHOTO YCHOTO YHIBEPCHTETCHKOTO MOBIICHHS, 1110 OyJI0 3armucaHo B Mi-
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yuraHcbkoMy yHiBepcuterTi. [Ipoekt Odun peuesoii oenv (OP/]) Cankt-IlepepOyprcbkoro Aep»aBHOTO YHIBEPCHTETY — 3BYKOBHI
KOPITyC Cy4acHOI pOCiiChKOT MOBH IIIO/ICHHOTO CITIJIKYBaHHSL.

Mynemumeditini/mynvmumodanvhi kopnycu (multimodal corpus) BKIIIOYalOTh B ceOe MyJIbTMEIiitHUIN MaTepian (HampuKia,
Bileo 3amucu Ta ix TpanckpuOosani Bepcii). [Ipukiamom takoro xopmycy € cuctema SACODEYL [24] y sikiit po3mimieHo Bizeo,
aynio Ta opdorpadiuHy TPAHCKPHIIIIIO IHTEPB 10 3 MiUTITKAMUA CIMOMa MOBaMH: aHTITIHCHKO0, (PPaHITy3bKO0, HIMEIBKOFO, iTail-
CBKOI0, JINTOBCHKOIO, PYMYHCBKOIO, Ta ICIIAaHCHKOIO.

[HIIMM TPUKIIATOM MYJIBTUMOAAIBHOTO Kopmycy € Pociticokomosnuti emoyitinuti kopnyc (REC), po3MiueHU# 3 BpaxyBaHHIM
JIAHUX TPO MIMIKY, pyXH PyK, OpiB U T. II., I03BOJISIE BUBUUTH CTpaTeTil eMOLiiHOI B3aeMOil Ta KOHQIIIKTY, HellepepBaHy KOMY-
HIKaTUBHY MOBeNiHKy, xe3utauii [http://www.harpia.ru/rec]. B IpkyTchkomMy aepxaBHOMY JiHrBicTHYHOMY yHiBepcuteTi (Pocis)
iHiIiFOBaK CTBOpeHHs Hasuanvrno2o Mynemumooanvrozo Kopnycy (Yuebuwiti Mynomumooansvuwiti Kopnyc (YMKO)) Bineo3anucis
HETiATOTOBJICHUX HaBYAIBHHX JIaJIOTiB HOCIIB Ta «HE HOCIiB» POCIHCHKOI Ta KUTaHCHKOI MOB 32 MIEBHUMH TEMaMH, PO3MiY€HHX B
nporpami ELAN Ta mpeacTaBieHHX TakoX y BHIVISII MapasielbHUX KOPITYCiB, BUPIBHSAHHMX 33 CMUCIJIOBHMH OJIOKaMH BCEpeIMHI
J11aJIOTiB.

3a HasBHICTIO iHACKCAIl BUALISIOTh npocmi / Heposmiueri / Heindexcosani / nemeeosani (plain) Ta anomosani / pozmiueni /
indexcosani / meeosani (annotated) KOPIyCH.

VY po3MmiueHOMY KOPITyCi CJIOBAaM YH PEYEHHSIM NPHUCBOIOIOTHCS MITKH/TETH Y BIATIOBIAHOCTI 10 Xapakmepy po3mimku: MopQo-
JIOT1YHi, CHHTAaKCHYHi, CeMAHTUYHi, MPOCOAMYHI 1 T.1.

AHOTOBaHI TPAHCKPHUIIIIIEIO — YCHI KOPNYCU.

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS KOPITYCY

32 MeTO0I0 BUKOPUCTAHHA KOPILYCY: 00CTIOHUYbKULL, INI0CIPAMUEHULL.

3a A. bapaHoBuMm, docrionuuvki kopnycu (linguistic corpus) pU3HAYEHI TIEPEBAXKHO ISl BABUCHHS Pi3HUX ACHEKTiB (QyHKIII-
OHYBaHHSI MOBHOI cucteMu. Lleif TMI KopryciB Opi€eHTOBaHHMI Ha IIMPOKUH KIJac JIHIBICTUYHMX 3aBJaHb, @ TOMY BOHH 3a3BHYail
BEJIHKi 32 00CSTOM: BiJl ICCATKIB MiJIbHOHIB IO COTEHb MIIBUOHIB CIIOBOBXHBaHb. 3riHO JleMchbkoi O. HOCTITHUIIBKI KOPIYCH 3a-
CTOCOBYIOTH Y JIHT'BICTHYHHX JOCII/DKEHHSX 13 METOI0 (hOPMYITIOBaHHS HOBUX TeOpii, KoHIenuii oo [1].

Mera intocmpamugnux Kopnycié He CTUNBKY BUSIBUTH HOBI ()aKTH, CKITBKH MIATBEPAUTH 1 OOIPYHTYBATH BXKE OTPUMAaHi pe-
3ynbTaTH. Taki KOPIyCcH 3a3BHYail CTBOPIOIOTHCS MICis MPOBEIECHHS HAYKOBOTO JOCII/DKEHHS 3 METOI0 BHJIUICHHS 3 HHUX JIIHTBiC-
TUYHHX TIPUKJIAJIB, SIKi MiATBEPAXKYIOTh Ti UM iHIII MOBHI (MOBJICHHEBI, TEKCTOBI) (haKTH, siKi OyJIv BUSIBJICHI paHillle i3 JOIOMOroI0
IHIIUX JITHTBICTHYHUX TPUHOMIB [4, 116 ¢.]. OHUM 3 MiABUIIB TAKOTO KOPITYCY MOXHA Ha3BaTH nepekiaonutl kopnyc (translational
corpus) (3a BusHaueHHaM Depuanneca JI. [25, p. 92.]), MeTa AKOTO AOCTIAUTH MPOIIEC MEPEKIany Ta HOro pe3yabTaTH.

3a I0CTYNHICTIO BUIISIOTE 8LIbHO OOCMYNHI KOPNycu, Komepyilini kopnycu, sakpumi kopnycu [20, 18 c.].

Binvno oocmynni kopnycu 103BonsIoTh y OyIb-sIKMH 4ac B peXKUMi OH-JIalH 3[1HCHIOBATH MOIIYK IT0 YCIX TEKCTax KOPIyCy
y HOBHOMY 00’€Mi. YV JesSKMX BUINAJAKaX BUIBHUH JOCTYI MOXKE HaaaBaTUCS IO YaCTHHHU KOPITyCHHUX JaHHX Ta He 3i BciMa (yHK-
IIOHATLHIUMHU MOXIUBOCTsIMU. Hampukian, Kopmyc cyuacHol amepukancbkoi anrmilicbkoi MoBu (The Corpus of Contemporary
American English (COCA)) — HallO1IbIINI KOPIYC aMEPUKAHCHKOT aHTIIIChKOT MOBH Y BIIBHOMY JIOCTYIII.

Y po6oTi 3 Komepuilinumu Kopnycamu NpaBo Ha HOTO BUKOPUCTAHHS OH-JTAlH YH KO0 Ha KOMIAKT-AUCKY MOTPIOHO KYTUIATH.
INTonepeHBO MOXKHA O3HAHOMUTHCS 3 @HOTALIEIO 0 KOPITYCY YH, MOXKJIMBO, HABITh MOMPAIIOBATH 3 KOPIIYCOM Y TECTOBOMY PEXH-
Mi, ajie He 3i BciMa TEKCTaMH, a JIMIIE 3 OKPEMHUMH MiAKOpYCcaMu: JIoHeMaHCbKuil KOpnyc YuHiecbkol aneniiicbrkoi mosu (Longman
Learners’ Corpus) ta Ketimbpiosiccokuil kopnyc yuniecovkoi aneniticokoi mosu (Cambridge Learner Corpus).

3akpumi kopnycu CTBOPIOIOTHCS 31 CIICIIATIBHO0 METOIO 1 HE MIPU3HAYEHI TS yOIiYHOTO BUKOPUCTAHHSL.
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